Japanes€ Grammar with Comparative Perspectives from Enjlish

A. Take Home Exam 20%

I Requirement

1)Due:  January |5, 2016

2) Please type your answer in English.

3) Around 1,000 words(around 5 pages)

4) Raise enough examples for your discussion.
5) Attach a gloss to each phrase :

HwIiLel

Try to add an English gloss (£ #R) to each Japanese/other language phrase as

follows:
Example:
B o KB A EH3,
Sakura-no  ki-ga kouen-ni uw-ar-u.
1)gloss cherry-Gen. tree-Nom. in the park be planted
2)translation The cherry trees are planted in the park.
II Question

1. Discuss the typological features in Japanese in terms of naru-type typology
and Patient-Oriented typology by comparing them with English or your native
languages (e.g. German, Arabic, Italian, Mandarin Chinese, Korean etc.). Please
include the following key concepts:
(2. suru-type vs naru-type typology
Some of 3, Agent-Oriented vs Patient-Oriented typology
4. Causativization
Decausativization(suppression of agent in syntax)
Suffixes to differentiate transitive/intransitive verbs
Ergative Verbs(the Verb Type which undergoes a causative/inchoative alternation
f‘ without a morphological change)
8. Corresponding Verbs in English or other languages to —ar- intransitive verbs in

Naw

Japanese
9. -{k(-ka) in Sino-Japanese vs —fy/-ize/-en



B. Topics of the final examination

Transitive/intransitive suffixes in Japanese
Topic and Subject
Case Marking System in Japanese
—ga marked objects in Japanese
—ni marked objects in Japanese
—o marking and traversary /path function in Japanese
Universal Hierarchy of Grammatical Categories of Verbs
Case: Nominative, Accusative, Dative, etc.
Semantic Roles
10. Tense and Aspect in English and Japanese:
;ru/-ta, -teiru, -teoku, -tearu , the concept of ‘perfect’
11. Lexical Aspect: Vendler’s classification of English Verbs and Kindaichi’s
Classification of Japanese Verbs
12. Giving and Receiving

VX NAY W=

13. Compound Verbs in Japanese
14. If and when: -tara, -reba,-nara/naraba, to
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VI
Transitives, intransitives,
and inchoatives

In Chapter 2 we discussed the concept of case frames for
verbals in Japanese. We found that there are six basic types
based on the type of postpositional particles permittted:
Except for the verbals described by category I, all of the
verbals would be considered #ransitive singe they require an
“object”, regardless of how that object is marked.

The situation in English is slightly different. There are four
different kinds of verbs in English. These are transitive, intran-
sitive, change of state, and pseudotransitive. Transitive verbs

are those which require an object. Thus, in the following 10

example construct is transitive because it requires an object
like theory. Notice that if the object is omitted from the
sentence, the sentence becomes unacceptable.

The linguist constructed a theory.
?The linguist constructed.

In the next example happen is intransitive. This means that

15

it cannot have an object. Thus, if an object is inserted into the

sentence, the sentence becomes unacceptable, even if the
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intended meaning is clear.

So_mething terrible happened.
?Something terrible happened the boy.
(cf.) Something terrible happened to the boy.

5§ A change of state verb is a verb which can occur either
transitively or intransitively with little or no change in mean-
ing. These constitute the vast majority of verbs in English.
For each of the pairs below, the first contains a transitive use
and the second contains an intransitive use.

10 The student closed the window.
The window closed.
The waitress broke a glass.
The glass broke.

Finally, pseudotransitive verbs in English are those which
15 permit an understood object to be left out. In the following

examples, a typical object which may be left out is enclosed in
brackets.

We usually eat [dinner] at 7:30.
Ken drinks [sake] too much.

20 Every afternoon I read [books] for two hours.

There are some interesting points of comparison with
Japanese verbs. I will first discuss similarities and differences
in the categories, and then I will discuss how these are actually
used. We'll start with pseudotransitives.
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Because Japanese allows free ellipsis, it is difficult to know
whether transitive verbs are being used pseudotransitively.
That is, we can recognize many sentences without objects: &
3Lot:D?HHRI:AIz, But do we want to say that these
verbs are being used pseudotransitively? I do not think so. s
The reason is that when verbs are used pseudotransitively in
English, the omitted object is a generic entity, whereas in the
examples I have given for Japanese, the object is specific.
There was a certain object in mind that I asked if ybu had
taken. There was a certain object that I said I had seen. 10

In fact, this is a very clear difference between English and
Japanese. When the object for such verbs is a general object
such as dinner, sake, and so on, the object.is often left out in
English. In Japanese, on the other hand, such objects are
usually put in, but the specific ones may be left out. Compare 15
the following :

What did you do with the fish I bought yesterday ?

1 ate it.

EDIESTELRBREIRDELLDL?

RBRRE L, 2
We always eat at 7: 30.

ZL5IWO b TRHECIRBARRNET,

The second area of contrast is that in English the over-
whelmingly large number of verbals is contained in the change
of state category. This means that most verbals may be used 2
either transitively or intransitively, depending on the situation.
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This is very different from Japanese where there is a large
number of pairs of verbals, of which one is intransitive and the
other is transitive. A short list of such contrasts follows :

Intransitive Transitive English gloss
5 bh3 b3 split

BED 2 BE< burn

7Hs ZHR3 line up

(&3 ¥¥3 mix

PbL bbby dry

10 Notice also that there are some regular sound correspon-
dences between the intransitive and transitive verbals in
Japanese [see Jacobsen 1981 for more details]. This type of
situation only occurs with a small number of verbs in English,
such as the following.

15 Intransitive Transitive
lie (down) lay (down)
rise raise

We will focus for the rest of this chapter on these transitive-
intransitive pairs of verbals in Japanese. What makes these
20 pairs all the more interesting is that there are many situations
in English in which a transitive verb is used when an intransi-
tive is appropriate in Japanese. In fact, I will advance the
claim that this systematic use of intransitive verbals in
Japanese is a result of the fact that Japanese is a situation
25 focus language.
Let us first consider what a situation focus language is.
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Monane and Rogers 1977 have distinguished between Japanese
being a “situation focus” language and English being a “person
” language. They provide examples like the following.

focus
Situation-focus Person-focus . 5
WUENL Iz E. I just heard shouting.
%k %2 3, I see a/the mountain.
Bt~ 1 am hungry.

In each of these examples, the English expression requires
the speaker to mention a person while the Japanese expression

does not. In fact the use of such depersonalized expressions is-10

more widespread than Monane and Rogers sn:lggest. .

Recently I was in a restaurant in Nagoya with some f.rlends.
The waitress brought some tea over to us, but not all of it went
into the cup. She said, [®, Ehbeoiz! LIf fhe had l?een
an English speaker she would have had to say, f)h, .I spilled 15
it.” To say, “Oh it spilled” in English sounds quite irrespon-
sible. )

This waitress was obviously having a bad day, smcc.e a.bout
five minutes later we heard the sound of a crash. She said in an

agitated voice, [ B, bhb ek b |. Again, in English it would 20

sound quite irresp onsible to say, “Oh, it broke” since it is clear

that the waitress is the one who broke it. In English she would
have had to say, “Oh no, I broke it.” .

This difference in use of transitive and intransitive construc-
tions can be seen in translations from Japanese to English. 25
Prof. Yoshihiro Nishimitsu of Kobe University has pointed out
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to me a very interesting set of translations of Natsume
Soseki’s novel Kokoro. The following line occurs in the
Japanese original. The intransitive verb is written in boldface
print.

L CBHEETREBRTERSNSTVBL SZEL TR, ..

This novel has been translated by two different people. The
first translation of this section given below uses an intransitive
construction, just as the original Japanese version does. The
second translation, however, uses a transitive contruction. The
relevant verbs are placed in boldface.

... I, who, picturing in the air a gigantic thesis, had imagined
that the outline had almost been made up in my mind. ..

... I was building up a solid and almost complete frame-
work for my thesis ...

It is important that the first translator is Ineko Kondo, a
Japanese, while the second is Edwin McClellan, an American.
Thus, even in translating, it seems that Japanese tend to keep
intransitive verbs while English speakers actually change
intransitive verbs into transitive verbs.

This use of intransitive constructions in Japanese is quite
pervasive, and can cause problems for English speakers who
are trying to learn Japanese. I recall several years ago a friend
told me, [b 5B+ 2 Z i £ LJz]). I remember puzzling
over that expression for quite some time. I thought this friend
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was being forced to marry against his will. I thought that
because the only translation I could think of was, “It's been
decided that I will get married.” In English, this expression
clearly means that the person who said this has no say in the
matter. To express the appropriate meaning in English we s
must say, “I have decided to get married.”

Returning to the matter of waitresses, there are other ways
in which we can see evidence of “situation focus” in their
speech. In English, when a waitress approaches you to take
your order, she always says, “Have you decided yet?” In 10
Japanese, however, the appropriate expression involves the
intransitive verb,[ 8 % D T¥ % J. Notice how strange it would
sound if the waitress were to say, [ % 5 #® L7z . It would
sound as if the waitress were impatient.

This implies that the intransitive verb in Japanese is more 15
neutral. That is, 8% % is used when there is an expectation
that a decision will come out in the normal course of events.
The transitive 8% % is used when additional information,
such as impatience, is being transmitted.

Advertisements work in the same way. A typical advertise- 20
ment for a hotel in the U.S.A. might read, “When you are in
State College, stay at the State College Sheraton.” Compare
this with the intransitive expression I saw in Kyuushuu, “&i%
DEELFYBRIERI KT V"

This same phenomenon can be seen in normal conversations. 25
Examine the next example of an intransitive conétruction in
Japanese and see that the better translation into English
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specifies a person.

T, ZELTH S, Lo, FROPY EDRALIE >FbiT ?
And, uh, so, is it that the exchange of letters began?
[Better] And, uh, so, is it that you began to exchange letters ?

5 Finally, we see that there is a large class of expressions in
Japanese which focus on situations and which require transla-
tions into English which involve persons. Many of these
involve the construction &#% 3. In Chapter 1, we saw the
expression {HEEHIC/ > TREET T, which had to be trans-

10 lated as “It's embarrassing to praise a fellow worker”.
Another typical example is 2% > T# 5 &. The only way we
can translate this into English is, “If we think about it these
days.”

When we read newspaper columns such as XFEAEE, we

15 encounter many more such examples. I provide one more here
as representative. It is taken from the October 2, 1983, column,

WS EZ R TUE, YR/ —AA MRS,
... It is only natural that [the U.S.] should say, “No comment,”
given its belief ...

20 Prof. Nishimitsu has suggested that the use of the subject
honorification construction might be related to this usage. The
subject honorification construction relates verbs such as T}
5 toBTHFICZ2 3. The claim would be that the use of this
construction, in addition to showing honorification to the

25 subject, also indicates that such honored people do not do
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things actively, but rather that the action occurs in the normal
course of events. If this speculation is accurate, it would be an
intriguing area for future investigation.

There is a special class of words which we will call -
choatives. Inchoatives are used to indicate that something has s
begun. Again, we find a systematic difference between the way
English and Japanese operate. In the following segment of
conversation between two people from Osaka, we see in E’s
second statement a use of an inchoative construction which
eliminates a person from the situation being described. 10

E X52hRZ00mAEEARCE->TR-TE R,
[she] really brought home only this much luggage.

C %3%®, dbhwvoidvy, b5, bo- ¥
That’s right, that was a lot, ah, ...

E ®-@Y)AMZORICE o1 6BEANHZI»S, 15
Of course, people, when that time comes, great strength
comes out.

[Better] Of course, peoplé, when that time comes, can show
great strength.

In this chapter I have attempted to show that Japanese and 20
English are quite different in the way that they describe the
same situation. This suggests that, at least for the examples
presented here, a Japanese seeing an event and an English
speaker seeing the same event would quite possibly describe
the event in very dissimilar ways. 25
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VI
States rather than actions

In the last chapter, we saw a number of ways in which
Japanese speakers prefer to discuss situations rather than
people. While we recognize that this is a generalization which
will have many exceptions, we can also see that there must be

s something to this generalization.

There are other facts which fall into place once we recog-
nize that Japanese prefer to talk about situations rather than
people. One is that the Japanese language tends to express
events as states rather than actions.

10 Givon 1979 : 334-5 discusses the difference between states
and actions. He says, “some verbs denote stafes rather than
events. Those two differ from each other by the element of
change over time. States involve no change over time, and ...
they may last shorter or longer stretches of time. . .. Events, on

15 the other hand, involve change across time.”

We can exaggerate somewhat to demonstrate the point. Let
us assume that as we are waiting for a train during the rush
hour at Shinjuku Station, something extraordinary happens. I
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can tell you about it either actively or statively. If I choose to
tell you actively, I may say something like, “Yesterday morn-
ing, while I was waiting for the train at Shinjuku Station, a
large number of student radicals wearing red helmets came
down the steps shouting and carrying large sticks. They s
marched in unison across the platform and the apparent leader
shouted into an electronic megaphone.”

If I were to tell the same incident statively, I might say,
“Yesterday morning, while I was waiting for the train at
Shinjuku Station, there was a demonstration.” 10

Notice the difference in vividness and detail between the
two. The second is merely a reporting of events as a state of
affairs, while the first provides an indication of the actions
which took place.

We can extrapolate and see that the second version of this 15
“story” is presented as a “situation” while the first is presented
with respect to the “people” in the situation. Anything which
promotes an emphasis on people is characteristic of person-
focus languages, while anything which promotes an emphasis
on the state of affairs in which those people are involved is 2
characteristic of situation-focus languages.

Thus, if the speakers of a language elect to talk more about
situations than about people, it stands to reason that there is
a de-emphasis on actions. This is simply another way of
phrasing the active-stative distinction. 25

In fact, this is an interesting characteristic of Japanese
which has not received very much attention from linguists.
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Whereas English is a heavily action oriented language,
Japanese is a state oriented language.

The most obvious way this is manifested is with a type of

construction which, although not unique to Japanese, appears
s with great regularity. This construction is called the psexdo-
cleft construction.

Let’s examine the way this works. In any introductory.text
of Japanese written for English speakers, the way to ask
questions is explained quite early. In one of the most popular

10 Japanese language textbooks used in the U.S.A., Jorden 1963,
students are taught to ask questions like [17&% % L7t ] “Did
[someone] go ?” [17% ¥ A TL 7z “Didn’t [someone] go ?”

in the first lesson.

Jorden effectively explains that subjects and destinations

15 may be left out of Japanese sentences (our term is ellipsis).
Thus, the English speaking student understands intuitively
that a major difference between English questions and
Japanese questions is that subjects are left out.

While it is certainly true that Japanese do ask questions of

2 the type [1T& % L7z ) “Did [you] go ?”, there is another type
of question which is asked with some regularity. In this type
of question, rather than focusing on the action, the focus is
placed on a state. That is, instead of asking [V D& % L7z
“When did [you] come ?”,1 ask [ &7z DiZ\: > T3 D] “The time

2 that [you] came is when ?”.

The purpose of asking questions in this way in not really
well understood. Certainly there are pragmatic factors which

VII States rather than actions 61

enter into the decision to ask a question in this way. But
what is important is that it changes the nature of the question
from an action to a state. That is, by making the sentence
into a nominalization, the speaker has done something very
much like change an action into an object. An object is s
tangible, and therefore enduring, and so it is state-like rather
than action-like.

In fact, this type of utterance is seen frequently in. declara-
tive sentences as well. This is illustrated in the excerpt of
tape recorded conversation which follows. The numbers j
which precede each utterance indicate the number of the
utterance in the whole transcript. Thus, we start with utter-
ance number 19.

H19. 7XAV %, ZFRAVHINELDORBDOTTH?
When was it that you came to America? 15
W20. SAkR, X9, BREELLLEZPS IBROL &,
Uh, let’s see, it was when I graduated from high school,
so it was when I was 18.
H2l. &—A, fAENLLS, 19---
Hm, I wonder what year that was, 19...... 20
W22. 1967 4%,
It was 1967,
W23, wo kDl 67 £,
when I went it was ’67,
W24, D oERBH oDk 714,
so, when I finished up my studies it was '71. 25

As the next segment from a later part of the same conversa-
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tion shows, it is not necessary for the question to be in the
pseudocleft form for the answer to be.

H73., @Fo»oTER—FLELL?

What language did you use when you were gro- growing
up? '
W74, Eo1:?
When I was growing up ?
W75. BEo D729 & ¥ - & BAE,
When I was growing up I used nothing but Japanese.

This use of state-like constuctions may be achieved in a
number of other ways in Japanese. One such way is to end a
sentence, not with a verb, but with a nominal. There are a
small set of these nominals which are typically used, and these
include b}, ¥k, @, and b®. We cannot deny that some-
times these forms have actual semantic content, but sometimes
their purpose appears to be nothing more than making an
action into a state.

Often these nominals are not translated accurately into
English, but when they are, the English utterance takes on a
slightly awkward character. The following excerpt from a

conversation between two Japanese females shows how perva-
sive this construction can be.

K ®2BAk, EWT, 2ZTEZADIT?

Oh really. Well, is it that you were born there ?
A ®ITEFZhibl,

It’s that I was born there.

VII States rather than actions 63

5, #ZTCEENT, R TE-ebIF?

Oh. Is it that you were born there and grew up there?
Folebhit,

It’s that I was born there.

L, NT4IRBWOERDIT? 5
Well, when is it that you came to Hawaii ?

3 A, T2EERRS, 44

Hm, it’s 1972, so four years ago.

4 £ERT,

Four years ago. 10
3 Ao

Yes.

ZLTERDLST o eNnTAf oL ?

Then, after that you have always been in Hawaii ?
Sh, 8L e8LT, 1EZoBRET, ¥BI S5 b0k 15
bit.

No, that’s not right, it’s that I came here once and went
back there again.

A&z,

To Japan, right. 20
5 Ao

Yes. ,

TS ERNTVAR—BRUDICEDRBZATEDLIF?

So, when you came to Hawaii for the very first time, why

is it that you came? 25

This stretch of dialogue perhaps has more utterances of H i}

than usual, but it is not atypical. If we try to translate H i}
into English by a construction such as it s that we find that
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very quickly the construction becomes overused. The best
way to translate b} in these cases is to ignore it completely
and allow the English to be action oriented.
Other examples of these state-creating nominéls are abun-
s dant. For instance, sentences often end in Z & for no reason
other than to make the sentence a state. If a literal translation
is attemped, it is awkward.

B, TAVATHARBFL®R>TBoTRIZETLY?
Oh, so it is a fact that you even speak Japanese in America, right ?

10 In the context from which this example was taken, it would
have been much better to say in English, “So you even speak
Japanese in America, don’t you.”

Similarly, in the next example, the more appropriate trans-
lation is the nonliteral one given second.

15 Ued, ¥b, 2hddd, b, NIV FEEoTILR?
So, well, from this point on, the fact is you will live in Hawaii, is
that right ?
[Better] So, well, from this point on, you're going to live in
Hawaii, right ?

20  Another way in which Japanese expressions take 6n a state-
like character is when expressions of feeling are made. Often
rather indirect ways of stating feelings are made when the
corresponding expression in English would have to be active.
Consider the following example.

B\ &
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ZE5WIKRPI2C L, BbrotR®iRUE-D,
She only considered those kinds of important things lightly.

It would be extremely awkward in English to translate this
as “There was a feeling . . .”

Similar examples abound. In the following example, there s
are several instances of indirection, all of which contribute to
a state-like expression rather than the action-oriented trans-
lation which is most appropriate. Again, to try to translate this
example as “It is a feeling . . .” is very awkward.

—BREREN>TVWIDR B 2 Tl wREL, 10
I failed in my most important purpose.

In the final example, notice that there are other markers of
indirection than just the word /&U. In English, the most appro-
priate expression is action-oriented.

RO, BEE9ReHBIN—FRALBVEEETHSRE W IS
2 TR LS BBEBZTL L ?

However, when you are in Japan, unless you join a certain group,
you can't exist, right ?

We can see further examples of the way that Japanese often
make their utterances nominal-like rather than verbal- like 20
when we examine written materials. Consider the following
example which was taken from a FOCUS article about Brooke
Shields (12/21/84) and its literal and free translations into
English.
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IX
Responsibility and situation focus

Who is more responsible, the average American or the
average Japanese? Perhaps this is an unfair question

because we can see a great deal of variation within each

culture. I can think of a large number of Americans who are
very responsible. 1 can also think of a large number who are
not. ‘ .

In Japan as well, there are a large number of very respon-
sible people. But unfortunately, there are people who are not.

The point of this chapter, however, is not to discuss the
value of individual people. It is to consider how the notion of
responsibility interacts with the notion of situation focus.

Up until this point in our discussion, we have seen many
ways in which an English transitive construction corresponds
to a Japanese intransitive construction. We recognize, of
course, that this correspondence does not exist one-hundred
percent of the time, but it exists often enough for us to feel
comfortable with this generalization.

We have seen many examples where an English speaker

IX Responsibility and situation focus 75
would say “You dropped something” while-Japanese would
say, [RichEBE L L], Evenin rather formal writing there
are instances where an English writer will write “It is a little
embarrassing to comment on because it is like blowing our
own horn,” while the Japanese writer will write, “F&i & ¥ D&%
o TREEIEH” [RKEARE (8/19/83)].

While there are countless cases in which both Japanese and
English use either a transitive verb or an intransitive verb to
describe a certain action, this chapter will examine some
instances in which the outcome is the opposite of that expect-
ed. That is, we will look at a number of instances in which”
the Japanese speaker elects a transitive verb while in a corre-
sponding case the English speaker elects an.intransitive.

A particularly good example of this came up in some record-
ing experiments we were conducting at the University of
Hawaii. We were recording both Japanese and American
subjects speaking naturally. In order to do this, we asked
each subject to put a lavalier microphone around his or her
neck. By accident, the strings holding the microphone for one
Japanese and for one American broke. Let’s examine how
each of them reported this.

First, in the Japanese case, the interviewer S had just come
back into the room where the recording was going on. She
saw A fumbling with the string around her neck which she had
broken.

S $3bro2LEVBEINN?
Would [it] be better if [it] were a little shorter ?

10

15

20

25



10

15

20

76

A She THERWVL XS BHIN,

Um, but it seems like it’'s OK.
K BxotZblirsBEHLED,

Since [I] broke [it], [I]’ve fixed [it].
A HolEAL,

Oh really.

Notice that K, who is not even the one wearing the lavalier
microphone, .us& two transitive verbs to describe what
happened.

In the case of the Americans, one of the male subjects had
snapped the cord when putting the microphone over his head.
At the end of the session he reported to the interviewer who
had just come back into the room.

M I couldn’t believe it. I thought you set me up. Just as I
was putting the mike over my head, the string broke.

We might ask why it is that the Japanese subject used a
transitive ‘consruction which requires the use of a subject
(whether that subject is overtly expressed or not) while the
American subject used an instransitive construction. The
answer, I believe, lies in the way Japanese and Americans
assume responsibility.

If you look at the Japanese example, you see that by select-
ing the verbs ZH3 “break” and ¥ “fix”, the speaker is
saying that the speaker did these things; that is, that the
speaker is responsible for what happened. In the American
case, by selecting an expression like #the stn'n;g broke, the
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American is saying that this action occurred through no
responsibility of his own. Thus, at one level at least, we can
say that the reversal of expected patterns reflects a willingness
to assume responsibility for actions on the part of 'the
Japanese, and a desire to escape responsibility on the part of

the American.

An experiment was discussed in 1977 at the University of
Hawaii by Eleanor Jorden, the famous Japanese language
textbook writer.
Japanese and Americans differ in their willingness to assume
responsibility. While I do not remember the details of the”
experiment that she reported, I recall the general idea and the

She was interested in knowing how

results.

Dr. Jorden asked a number of Japanese and American stu-
dents what they would say if they were in a situation like the
following,

Assume you have borrowed a tape recorder from your
professor for the weekend. Your professor has told you
that you must return it on Monday morning. Through no
fault of your own, you find that the tape recorder no longer
works. What do you say to your professor when you return
the tape recorder?

If we were to predict the results based on the notions of
situation and person focus, we would predict that the Amer-
icans would use a transitive construction like “I broke your
tape recorder”. We would also predict that Japanese subjects

10
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would use an intransitive construction like [ ZDF—7v a2 —%
—BIbhElLi].

As it turned out, the results were exactly the opposite. The
Americans tended to say things like, “I don’t know how it
happened, but the tape recorder broke.” Japanese subjects on
the other hand said things like, [TV 8 A, Th%EZbLT
LEwgLkl.

How do we account for such differences? Do these
differences in expression really reflect a difference in willing-
ness to accept responsibility ?

I believe the answer to the second question is that there is
not necessarily a cultural difference in a willingness to accept
responsibility. In a similar experiment that I and some stu-
dents conducted, we were able to verify Dr. Jorden’s results,
but also were able to determine that both American and
Japanese students were willing to pay for the repairs to the
tape recorder even though they were not really responsible for
causing the damage. It seems that only the means of expres-
sion differs.

We must keep in mind that when we are learning Japanese,
for instance, it is important for us to be aware that relation-
ships between people are more codified in Japan than in
America. Whereas it is perfectly acceptable in America to
disclaim responsibility when talking toa teacher, in Japan it is
not. The American’s natural tendency in returning a broken
tape recorder is to say, [Z¥rbhh AN, ZOF—F1a
—F—2Zbhg L] “ [1] don't know why, but this tape
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recorder broke”. Even if the American continues and says,

[bB3A, bl LOBETTHS, AEEETLEEN] “Of
course, since it is my fault, please let me pay you back,” the
damage has been done. The Japanese teacher looks at the
American as irresponsible.

Osamu Mizutani has discussed a similar phenomenon [7&#%
1979: 143ff]. His point is that Japanese use bl U7
“broke (transitive)’ when they feel that they have a direct
responsibility for the object’s breaking or when they have
deliberately broken it. Thus, if something breaks by itself, it
is possible to use Zbh L) “broke (intransitive)”. How-*
ever, the choice between ZbL %L 7% and Zhbhx L7 often
indicates one’s attitude to the other person. Fe says that those
people who speak in an adult, Japanese way will probably
choose ZhH L % L7z even when it is not clear what the cause of
breaking is or whether the speaker bears any direct responsi-
bility for the breaking. They do this because the object belongs
to the other person and so it is necessary to express one’s
feeling of responsibility for its being broken.

Similarly for Japanese learning English, it is necessary to
recognize that in many cases, the verbal acceptance of repon-
sibility for something beyond one’s control is not desirable. If,
on returning the broken tape recorder, the Japanese student
says to the American teacher, “I'm sorry, I broke your tape
recorder,” the American teacher is going to think that this was
done through carelesseness and will quite possibly become
angry with the student.
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This type of crosscultural miscommunication is common.
The American fully expects to pay for any damage even
though he was not really respons.ible. Yet because he selected
an expression in Japanese which appears to be an attempt to
shirk responsibility, the Japanese teacher is angry. The
Japanese admits responsibility for something beyond his con-
trol. In Japan, this is frequently all that must be said, but the
American teacher will be shocked if the Japanese student then
turns to another subject. It is as if the student does not care.

The different attitudes about the assumption of responsi-
bility are quite striking. In a very interesting book Sakamoto
and Naotsuka 1982 have explained many of these differences.
One of these involves the matter of apologizing.

They describe what happens to Americans in Japan who do
not renew their Alien Registration booklets until after the
deadline. When they are called in by the police to “explain”
why they were late, the Americans really try to explain. They
say no one had told them the rule, or other such explanations.
They are upset that the police keep questioning them about
something relatively trivial. Even when they are advised to
say, “I'm sorry”, they are reluctant to do that because they
think they may get into more trouble.

Sakamoto and Naotsuka point out that after an apology in
such cases, matters are usually settled quickly, with no further
problems. They point out that in America, a formal expression
of apology is less important than in Japan. In America, the
feeling is more important. And this is where problems arise. In
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Japan, even if you feel repentant, a formal apology is also
required.

It is possible to see then why Japanese elects a transitive
verb in a case where something has happened by accidént._ The
Japanese speaker is accustomed to offering a formal apology
for relatively minor matters. It is therefore a matter of formal:
ity that the transitive construction is selected, and does not
have the force of an admission of guilt, as it would for the
American.

This chapter has explored some situations in which respon-
sibility has interacted with the choice of situation versus’
person focus expression. We have seen that in certain situa-
tions, Japanese do select transitive constructions while Amer-
icans select intransitive contructions. I have suggested that a
reason for that is that cultural requirement in Japan that an
apology be formally expressed.
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Referounce @

Transitive/Intransitive Suffix Pairs in Japanese
and corresponding verb forms in English and Chinese
AAEIC BT 5 B b0 L ST 25 - PEERE

-e-/-¢- Transitive — Intransitive
FALESH
Decausativization (R{EHH{E)
Intransitive Transitive
kak-e-ru kak- ¢ -u
&4t % (ackin) &< (lack.)
(A)---qué( shao)--.. {8 shi..fjid> qué shaoa.....
kir-e-ru kir ¢ -u
¥ 3 (become cut off, severed) | % (cut, sever)
g7 duan By A /&
wABy A /ED W jian/ qie/ gé
bai{ jian/ qié/ g&} duan B W /4D & /E
jian duan/ gié duan/ gé duan
kudak-e-ru kudak- ¢ -u
#:} 3 (become smashed) #:< (smash)
% sui g% gigo
FTHE da sui /ERE qido sui FT#E da sul [EERE qido sui
muk-e-ru muk- ¢ -u
#iT 5 (peelw #< (peelw)
&7 bd luo/iRF tud lud & bo/8l xué
nezir-e-ru nezir- ¢ -u
#ih 2 (become twisted) L % (twist)
@ fE —fEsR. (B &) (HE@ A& AR
chan zai yi qi/ bian..{ wan q/ wai} | nit( zhuan)/ ning/ nian
neg-eru nug- ¢ -u
24T % (come off) f& < (take off)
B G (T XR) iR =)
{ tud( lud) dido( lud))( xia lai) tud( dizo)
nuk-e-ru nuk- ¢ -u
#£17 % (come out) # < (pull out)
(M /R MR E)T R ) M D




{ dizof ud/ tud lud)( xia 14i)

ba(diao)/ chdu( chi)

8 or-eru or- ¢ -u
i % (breakin) 7 % (breakr)
BT duan #r zhé
#7iT zhé duan i zhé duan
9 sak-eru sak- ¢ -u
24T % (tearn) Z4< (tearw)
ZIBH lie kai Hii T /HUiBE ST kai
10 sire-ru sir- ¢ -u
&1 % (become known) 4013 (come to know)
BEES A% guang wéi rén zht %0138 zh' dao
11 tok-e-ru tok- ¢ "u
217 % (dissolvein) 2 < (dissolve.r)
f2BA jié kai fi% ji&/RRA jié kai
12 ur-eru ur- ¢ -u
5 B (sellin) 5E % (sellw)
B3¢ mai guang » 52 maiwan | B mai
13 war-e-ru war- ¢ “u
Bl 5 (breakin) #15 (break.,)
1 po (4 dido) F#il nong pod
14 yabur-e-ru yabur- ¢ -u
B % (tearn) i % (tearw)
I pd (= diao) FER
15 yak-e-ru yak- ¢ -u
$&i7 5 (burni) #: < (burnw)
¥ kdo hao 1% kao
16 mi-e-ru mi- ¢ “ru
B2 2(become visible) R % (see)
%% kan dao /&R, kan jian & kan
17 ni-e'ru ni- ¢ -ru
& 4 %(boilw) # % (boilw)
2 zhii {#h shou /iF hdo /i 1an} | & zhl




8| »iAte(draw back)

HBIE] sud hui ARHAE tui sud
# (B B AR [E)

I. -¢-/ -e- Intransitive —Transitive
(Causativization £EBh{E)
1. ak-¢-u ak-e-ru
B < (openw) BT % (openw)
(7T d2)BH kai (T d2)Bd kai
2. dok- ¢ -u dok-e-ru
&< (get out of the way) 5B B (remove)
g2B8 dud kai /2868 rang kai B8 yi kai
3. hair- ¢ -u ir-e-ru
A% (enter) AN 3 (put in)
HEA jinru HGEE fang jin
4, hikkom- ¢ -u hikkom-e-ru

8| 23A% % (pull back)
$@.--#EE ba---sud hui
.- - Y EAIE]

ba---shou hui/ ché hui

-1 2 xv b (MSOfficet]: Vowel

Alternation between transitive

‘lay’ and intrensitive

‘lie’

béi{ shdu hui/ ché hui}
5 hukum- ¢ -u hukum-e-ru
& te(include) & ¥ 3 (include)
57F---bao han zai--+ 414 bao han
6. hus- ¢ -u hus-e-ru
B3 liddown) .| Bt slaydown) .
BiAfE] wo d3o /T tang xia {iE--- (EAGIAR T )
shi--+{ wo dao/ tang xia}
7. itam- ¢ -u itam-e-ru
Fir(hurti) ¥ ¥ 3 (injure)
o8 K HE) FHnong téng /FFEnong tong /
bian{ téng/ tong} 1R > S
e shi---gan dao téng tong
% shou shang
#HH5
F5 ndng shang /
{5 shi---5Z{5F shou shang
8. kagam- ¢ -u kagam-e-ru
JRte(bendi) R % % (bend.,)
£ wan (T3 xia qu) 2 ba--- 8 wan (T2 xia qu)
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9. karam- ¢ -u karam-eru
#3e(become connected) # ¥ % (connect)
ME—# (fmAgE) - FERE—HRE
chan( rao) zaiyi qi {bé/shi}---chan( rao) zai yi q1
10. kurusim- ¢ -u kurusim-e-ru
# L Ee(suffer) # L% 3 (torment)
B OAE HE(EE/ B W
tong ki/ ki ndo shi--+{kl nao/ tong ku}
11. muk- ¢ -u muk-e-ru
< (face) ¥ B (cause to face)
Bf[A chéao xiang {85... .5AA shi ch&o xiang
12. narab- ¢ -u narab-e-ru
i 5(line upia) i~ 3 (line upe)
BESFHER(—5) BEG) pai( lie)
pai hao/ pai chéng( yi lié)
13 sirizok- ¢ -u sirizok-e‘ru
&< (retreat) 3B} % (drive back)
{E;E dao tui {5 {58 shi---d&o tul
14, sizim- ¢ "u sizim-e-ru
bt e(sinkin) ¥ 5 (sink.)
¥ chén (& mo) F{1 nong chén
{ii chén {ii chén
15. sitaga- ¢ -u sitaga-e-ru
¢ 5 (go along with) #t % 5 (take along with)
R4 fa céng /EREE gén sui ZR4H shuai ling AEAR zhéng fa
16. sodat- ¢ -u sodat-e-ru
& ->(grow up) #HT% (bring up, raise)
B chéng zhdng /3% fa yu #H. & £ &
shi {chéng zhang/ fa yu}
343t péi yang 3%E péiyu
17. soro- ¢ -u soro-e-ru
#i > (become complete) i % 5 (make complete)
2 BE 2 — % FH nong qi
bian def qi quan/ yi zhi}
18 susum- ¢ -u susum-e-ru
iie(advancei) # ¥ % (advance.)
Bl qian jin/iEss jin bl {8 shi---BiiE qian jin
19. tat-¢ -u tat-e-ru
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M>(standin) ¥ T % (standw)
$hi7 zhan i {g---3537 shi---zhan Il
257 shu Ii GEEZR i 14i) 3@ ba---Ba7 shu |1 GEEZK g 1ai)
20. tiga- ¢ -u tiga-e-ru
i& 9 (differ) & % % (change)
ZN[E] bu téng {# shi... N[E---bl tong /
tirit gdi bian /
{5 ndng/iE gdo}sE cud
21. tizim- ¢ -u tizim-e-ru
#ELe(shrink) #E ¥ B(reduce)
wegbian dudn Fignong duan
#4595 sud duan #5%& sud duan
22. todok- ¢ -u todok-e-ru
J& < (be delivered) J@ (T 3 (deliver)
EI5% dao da /£F| da dao BEIRE1E
song{ dao/ g&i/ qu}
23. tuk-¢-u tuk-e-ru
-5< (adhere to) 21} B (attach)
=% fu zhuod {85 shi---[§3% fu zhud/
#& I zhuang shang
24, tuzuk- ¢ -u tuzuk-e-ru
#52 < (continuein) %247 5 (continuey)
R i XU 548 chi xu R ji xU A chi xu @B
25. ukab- ¢ -u ukab-e-ru
%25 5 (floati) %~ 5 (floatw)
=13 pido fu {#ishi... & %¥pido fa
133 f0 xian {i shi....138 fa xian
26. yam- ¢ -u yam-e-ru
1EEe(stopi) 13 B (stope)
&1k ting zhi {g shi...{& 1k ting zhi
Bl TR HE. E.D JE.... B {T FMHE...EL.D
ting { xia lai/ zai---/ ddo...} ba/ shi....ting {xia lai/zai---/dao...}
217. yasum- ¢ "u yasum-e-ru
thte(rest) k¥ 3 (restw)
KRB xit xi {5 shi....fk 8 xit xi
28. yawarag- ¢ -u yawarag-e-ru
fn & < (become softened) & 1 B(soften)
#8111 huan hé #f1 huan hé
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29.

yurum- ¢ -u
i&ite(become loose)
W OB A Mm/E T

fang séng/ sbng chi/ huan hé

yurum-e-ru

%5 (loosen)

B OB OB m/R R
fang song/ song chi/ huan he

30. yugam- ¢ "u yumam-e-ru
Zie(become crooked) Z 5 % (bend.)
Z5 wai (4 diao) ZFEHh wai ql F7E ndng wai  ZEH wai qb
31. yure-ru yur- ¢ -u
#&h 5 (shakei) 2% (shakew)
#:8) yao dong B dong yéo $£B) yao dong Bf#& dong yao
Im. —ar-/ —e— Transitive — Intransitive by suppression of agent
Decausativization FR{EEI{ majour pair
HEAOBEETERISV LICEIEBRAL. BRETIRLZVNEAT
HETREDE S BRALHE L TLHINIE
W B
1. ag-ar-u ag-eru
baspGsd | EFGaise)
- Hshang shéng {i shi.... - & shang shéng
& tiggo R ti gao
2. aratam-ar-u aratam-e-ru
% % % (become improved) ¥ 5 (improve)
o gai {& shan S jin } i gai (3 shan /A jin }
3. at-aru at-e-ru
% 7- 5 (touch) W T %(cause to touch)
fifi%) péng dao {# shi... R péng dao
4, atatam-ar-u atatam-e-ru
18 ¥ % (become warm) 2% % (warme up)
B bian ré F#noOng reé
G jia) & re (b jia)&k ré
5. atum-ar-u atum-e-ru
#£ ¥ 5 (gather) #¥ 5 (gatherw)
REEjuji LS jihé REujiIETjihe
6. azak-ar-u azuk-eru
¥h 5 (keep) #iT % (entrust to)
{57 bdo guan FHFjican
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EEE ning gu » EE4E ning jié

7. butuk-ar-u butuk-e-ru
L2755 (bump into) 501} B(strike against)
5% zhuang dao... {5 shi....J#Z%)]. zhuang dao
8. ham-aru ham-e-ru
3% 3 (fiti into) 138 % (fit. into)
Wiz = % #E...E jm... & E B E..E
béi{ an/ tao/ xiang} zai---. shang | ba {an/tao/ xiang} zai---. shang
9. hayam-ar-u hayam-e-ru
# ¥ % (become hasty) ¥ 5 (hasten)
# bian kuai fnikjia kuai
B¥D B35
HERG ti gian ARG ti gian/R 5 ti zao
10. hazim-ar-u hazim-e-ru
¥ B (begini) 4% 5 (begine)
BAE kai shi BaRE kai shi (@yEE)E)
11. hedat-ar-u hedat-eru
R 7< % (become separated) i T % (separate)
4B fén kai 4B fén kai
12. hikum-ar-u hikum-e-ru
{& % % (become lower) &% 3 (lower)
BMEKbian di Fr{Enong di
B jiang di [E{E jiang df
13. hirog-ar-u hirog-e-ru
JEA B (spreadin out) JIEVT % (spread.: out)
A kud da #Hk kud da
14. hirom-ar-u hirom-e-ru
J5% 5 (spreadi) [ ¥ % (spreadw,)
#EE kuod san B kud sén
15. hukam-ar-u hukam-e-ru
%% 5 (deepen:n) %H 3 (deepenw)
#4YE bian shén FFEE nong shén
16. kasan-ar-u kasan-e-ru
&7z % (pile upin) #h? (pile upw)
BHEE—H#E HAm. B BE— &
chong dié zai yi qi shi/ ba---chong dié zai yi qi
17. katam-ar-u katam-e-ru
B 5 (hardenin) E®» 3 (hardend)

{58 shi... &¥[@E ning gu /EEHE ning jié
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475 bian ying F1# ndng ying
18. kaw-ar-u ka-e-ru
%3 5 (changein) %% % (change.)
i gai bian B gai bian
19. kim-ar-u kim-e-ru
P % 5 (become decided) P % (decide)
RIE jué ding BRE jué ding @EEDFD
20. kuwaw-ar-u kuwa-e-ru
A 3 (Goini) % % Goine)
JOA jidra A jiadru
21. mag-ar-u mag-eru
1 23 % (bendin) 7 % (bend.)
12 (iih) F 8 ()/ 5.8
wan( q0) néng wan( qi)/ shi---wan( qa)
22. marum-ar-u marum-e-ru
3% 5 (become round) #.8 % (make round)
#[E bian yuan F[E ndng yuan
23. matom-ar-u matom-e-ru
¥ & ¥ % (take shape) ¥ & A (put into order)
g4 tong hé #9i4& tong hé
24. maz-ar-u maz-e-ru
1B & % (become mix with) B 5 (mix with)
EEhun za FHE nong hun
H..BREAE & .. B B E R
yl---. hin za zai yi qi b&---yl-++. hin za zai yi qi
25. maziw-ar-u mazi-e-ru
%23 % (mingle with) % 2 % (mix with)
g8 HE R oL | B E R
yU---. chan za zai yi qi b&:+yl-+-. chan za zai yi qi
26. mituk-ar-u mituk-e-ru
Boh % (be found) Bt} 5(find)
%) zhdo dao (]R( xan) zhdo
27. mook-ar-u mook-e-ru
5> % (be earned) f#1) B (earn)
BREIGD RED
zhuan dao( gian) zhuan( gian)
28. nukum-ar-u nukum-e-ru
8% % (become warm) 8% % (warm.: up)
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E bian wén 17 jia wén
29. osow-ar-u osi-e-ru
b B (learn) # % B(teach)
T shou jido yu # jiao
30. ow-ar-u o-e-ru
#d A(endi) # % % (endw)
s2p% wan chéng 5ZRX wan chéng
31. sag-ar-u sag-e-ru
T35 (become lower) F ¥ 5 (lower)
omOE R R F OBF B
bian di/ bian ai nong di/ nong ai
32. sazuk-ar-u sazuk-eTu
8525 (receive) 217 % (grant)
8% dé dao 281 shou yi
33. sim-ar-u sim-e-ru
B % % (closein, become tight) FA¥ % (closew, tighter)
¥ guan B8 guan
34. som-ar-u som-e-ru
B 5 (be dyed) Yuib 5 (dye)
#upk ran chéng... w3 ...
ba.... ran chéng....
35. sonaw-ar-u sona-eru
{#1> % (be provided) {# % % (provide with)
BA juyodu... .88
shi.. ju yéu
36 tam-ar-u tam-e-ru
Br¥ 5 (collectin) i ¥ 3 (collect.)
EFHCE &% 7 cun
cun man ( yi ding jin é)
37. tasuk-ar-u tasuk-e-ru
B> 5 (be helped) Bhi¥ % (help)
% F OB B #{Bh béng zht
shou dao bang zhu
38 tom-ar-u tom-e-ru
1EE 3 (stopi) 1E¥% 3 (stope)
{& ting {& ting
39 tuk-ar-u tuk-e-ru
> 5 (soakin in) 21} % (soake in)
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Y¥1E pao zai

jg...3d 7E....ba---pao zai-

40. tutaw-ar-u tuta-e-ru
{51 % (be handed down) {5 % % (transmit)
m B {8 chuén
chuan{ kai/ bian}
41. tutom-ar-u tutom-e-ru
#% 2 (be fit for the role of) &% % (play the role of)
SB{EHA.. shirén ya T dan rén
42. tuyom-ar-u tuyom-e-ru
3% % (become strong) 3 % (strengthen)
#4755 bian qiang BE...8 5
Mo M/ shi---bian giang
qgiang hud/ jia giang B
giang hua/ jia qiang
43. uk-ar-u uk-eru
= /% (pass(exam)) 2} % (take (exam))
# I kdo shang # kao
44, um-ar-u um-e-ru
#¥ 5 (be buried) #¥ 3 (bury)
G A EL #H mai
mai{ jin/ rt/ dao}
45. uw-ar-u u-e-ru
fti % (be planted) f# % % (plant)
B UF /W & zhong
zhong{ hdo/ man}
46. yasum-ar-u yasum-e-ru
k% % (become rested) kb B (rest)
R xit xi ... KRB
shi... xid xi
47. yokotaw-ar-u yokota-e-ru
#i7= b B (lie down) $#i7- % 5(lay down)
KT tang xia ... 8 T
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V. -ar-/-¢-

(Another Type of Decausativization R{EBh{L)

- L hasam-ar-u hasam- ¢ -u
P 5 (become caught between) | #zs(put between)
# K (.2 ) ..k 5.z D
béi jia zai(---zhT jian) b&-«+jia zai(-++zhT jian)
2. husag-ar-u husag- ¢ -u
2 5 (become obstructed) £ <*(obstruct)
FHZE 20 sé fHSE z0 sé
3. kurum-ar-u kurum- ¢ -u
4% % (become wrapped up in) | &Zs(wrap up in)
W /8 F#. W pE B B E. W
béi{ gud/ bao/ juan} zai---néi ba--+{ gud/ bao/ juan} zi---néi
4. matag-ar-u matag- ¢ -u
5 2 (sit astride) B < (straddle)
¥ B . #5:f% kua guod
héng kua zai--*
5. tamaw-ar-u tama- ¢ -u
3 % (be granted) % > (grant)
#HEg @ $Z81 shou yu
béi shou yu
6 tukam-ar-u tukam- ¢ -u
2Hv¥ 5 (be caught) “h3¢s(catch)
31ZF zhua dao #Il zhua
7. tunag-ar-u tunag- ¢ -u
723 % (become connected) % <*(connect)
oo E .
lian jié zai yi qi bé/ shi--lian jié zai yi qi

V. —r— (intransitive, cf. passive-(r)are-

/ —8§— (transitive, cf. causative-(s) ase-)

BEE - 28I —r—, {EE - ERIC-s-OFEMEDLI ZFERISER

intransitive transitive
1. ama-ru ama-s-u
£ % (remain) 421 (let remain)
£ yu & lia (T xid)
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N. -ar-/-¢-

(Another Type of Decausativization f{#ESE5{l)

1. hasam-ar-u hasam- ¢ -u
¥ 5 (become caught between) | #ir(put between)
# E .2 ) ..k .2 D
béi jia zai(---zhT jian) ba-++jia zai(-zhT jian)
2. husag-ar-u husag- ¢ -u
#E 5 (become obstructed) %E <'(obstruct)
FHZE zU sé FHZE zU sé
3. kurum-ar-u kurum- ¢ -u
¥ %(become wrapped up in) | &&e(wrap up in)
WM g8 #F.. A m.EE g B E. R
béi{ gud/ bao/ juan} zai---néi ba--+{ gud/ bao/ juan} zai---néi
4. matag-ar-u matag- ¢ -u
B % (sit astride) ¥ < (straddle)
B OB .. B53if kua guod
héng kua zai---
5. tamaw-ar-u tama- ¢ -u
5 % (be granted) B% 5 (grant)
% & H #5282 shou yu
béi shou yu
6 tukam-ar-u tukam- ¢ -u
2hvE 5 (be caught) 23¢e(catch)
#1FY zhua dao I zhua
7. tunag-ar-u tunag- ¢ -u
725 % (become connected) %% <’(connect)
OB M. . A —#E
lian jié zai yi qi ba/ shi---lian jié zai yi qi

V. —r—(intransitive, cf. passive-(r)are-

/ —S8— (transitive, cf. causative—(s)ase-)

BEE - 2FIC —r—, HRIF - ERIC-s-OFENRELAIHEEHISER
intransitive transitive
1. ama-r-u ama-s-u
%% (remain) £%(let remain)
Ayl £ lia (F xid)
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%l sheng (T xia) % shéng (T xia)
2. hita-r-u hita-s-u
2 % (soakin in) %4 (soakein)
JLIRTE...chén jin zai--- o, B H7E...ba.. jin pdo zai-*
3. ibu-r-u ibu-s-u
## 5 (smoke) &4 (fumigate)
EZRR] .. EERE
IREFIR) shi---yan wi mi man
xan( hao/ shéu) & xan
4, kae-ru kae-s-u
iE 5 (returnin) B (return:,)
OB e oL | e ER..
gut huan{ géi/ dao}-- ba---gui huan{ géi/ dao}---
5. kaer-u kae-s-u
Mm% 5 (hatchiw 7% 7 (hatch,)
i L A% W 5% fo
fG hua/ fa cha
6. kie-r-u ke-s-u
i# % 3 (go out) {#4 (extinguish)
¥ xigo shi .. XIHE K
{H$ xizo dido shi-+-xi&o shi/ xido chu
¥ xido diao
7. kita-r-u kita-s-u
k7= % (come) 3k7= 4 (bring about)
B’/ OB 3K B OB ER/IEE
1ai/ dao lai zhao lai/ zhao zhi/ ré qi
8. koroga-r-u koroga-s-u
#5728 B (rolliw) #5539 (rollw)
#0h gun dong ) ® &
(shi) gun déng
9. kuda-r-u kuda-s-u
F 5 (go down) T3 (lower)
T xia jiang (¥ jiang) T xia
10. mawa-r-u mawa-s-u
[E] 5 (turniv B9 (turnwy,)
FEfIxuan zhuan B 8 /i @
# zhuan (19%) zhuan dong/ nid zhuan

@ zhuan G558
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11. modo-r-u modo-s-u
& 5 (returnid) R¥ (returny,)
{= 2. /& 8 K.} .48 B/ K #HR.)
{hui dao-++/ hut fu chéng---} shi++{hui dao---/ huT fu chéng---}
12, nao-r-u nao-s-u
& % (become better) B 7 (fix)
{E4F xid hao 1& xio ()
13. na-r-u na-s-u
% % (become) 4 X9 (make)
@ R /AR %Y ... m.., R OR B
{ bian chéng/ chéng wéi} --- shi--+{ bian chéng/ chéng wéi} ---
14. nigo-r-u nigo-s-u
# 5 (become muddy) # ¥ (muddy)
248 bian zhud F18) nong zhué
15. nobo-r-u nobo-s-u
kB (rise) L4 (bring up, serve)
L7+ shang shéng {# shi... £7 shang shéng--
#% tigao 5 ti géo
16. noko-r-u noko-s-u
% % (remain) %4 (leave)
5 shéng (T xia) .8 T/IH
shi.. shéng xid/ liu( xia)
17. oko r-u oko-s-u
# = % (happen) 2 Z 9 (cause)
&% 4 fa shéng 5. 8% £ /5 &
shi.. fa shéng/ yin qi
18. sator-u sato-s-u
& % (realize) # 9 (make realize)
H B/ A 5.6 /8 /A
ling wi/ ming bai shi--+{ling wu/ ming bai}
19. sime-r-u sime-s-u
8 % (become wet) B4 (wet)
iR shi (¥ diao) FEiR nong shi
20. ta-r-u ta-s-u
& % (suffice) &7 (add, supplement)
B4 20 gdu mE B k
jia shang/ tian shang
21. tiraka-r-u tiraka-s-u

-20-



B 5 2B (become scattered) B 55§ (scatter)
@il luan (3 luan) F28L nong luan
22, tomo-r-u tomo-s-u
2.5 (become lit) A9 (light)
% liang 8435 dian liang
23. toor-u too-s-u
i# % (pass through) 19 (let pass through)
1B tong guo %.. @ @
rang--. tong guo
24. utu-r-u utu-s-u
Bt 5 (appear) B9 (capture(an image), reflect)
(M /BR) #E... A8/ R) E.
{ying/ zhao} zai--* shi/ ba--+{ ying/ zhao} zai-+-
25, utu-r-u utu-s-u
# 5 (movein) %9 (movew)
#8hyi dong #&hyi dong
% /i 2. ... {3l
{ yi/ ban} dao-- ba... { yil ban} dao--
26. wata-r-u wata-s-u
{# % (cross over) ¥ (hand over)
AR ;.48
di/ guod ba---jido gé&i---
217. yador-u yado-s-u
18 5 (Ilodge at) 757 (give lodging to)
*x 18 #... M. B E.
zha s zdi--- rang-:-zhu su zai--+
£.. . BEE. ..
ba---lit su zai---
VI. -¢-/-as- Vi — Vt (Causativization filifj{k)
intransitive transitive
1 hekomu hekom-as-u
MEe(become dented) M) 9-(dent)
MI(TF) &o( xid) F4] nong a0]
2. heru her-as-u
3 % (decreasein) B 57 (decreasew)
M-V jian shao B jian shao
#/)> bian shao 7V nong shao
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3. hikaru hikar-as-u
¥t % (shine) ¥ ¥ (cause to shine)
£5¢ fa guang f...8% 3 shi---fa guang
4. hikkomu hikkom-as-u
5| oiAte(draw back) 3| 23A ¥ §(pull back)
1BHE tui sud {#...18& %5 shi---tul sud
5. huku huk-as-u
1k < (blowin) A9 (puff,smoke)
fok rE HH 3k RME...AB.. KM AR chul/
{chut/ pén} chi lai pén--+/ ba--+{ chul/ pén} chi lai
6. hukuramu hukuram-as-u
i & te(swell) % % ¥ 7 (cause to swell)
kR /i R GE R ’m..%F () R
zhang/ péng zhang( qgi lai) ba---ndng( péng) zhang
7 huru hur-as-u
% % (rain) % &4 (cause to rain)
T ) xia( yu) #...F (@)
shi---xia( yl)
8. kagayaku kagayak-as-u
< (shine) Y H>3 (cause to shine)
5L fa liang {8+ - F$3E shi---fa liang
9 au aw-as-u
£ 5 (go together) £ b3 (bring together)
B.§ &/R @& . A/R @ i B
yO---hui hé/ jian mian shO---hui hé/ jidn mian; jié shio
10 hagemu hagem-as-u
Ehie(be diligent in) f5h & 4-(encourage)
Bhig B R. g Whsh B
n0 1/ qin miOn yG-- g0 i/ miOn Ii
11. kawaku kawak-as-u
(3HEZ( bian) gan FF#Z ndng gan
12. kiku kik-as-u
F< (take effect) FlH39(use)
B... H % dui---ydu xigo fit... 43K shi---shéng xido
13. kooru koor-as-u

% (freezei)
O WK A

57 (freezew)
AR R Ok /&
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jié chéng bing/ jié dong shi/ ba:--jié chéng bing/ jié dong
14. kusaru kusar-as-u
J& % (spoilin) & & 3 (spoil..)
&4 f0 1an {&... B 1R shi---fa lan
() 1an (dido) F nong lan
15, meguru megur-as-u
i3 (come around) & 5 F(turn around)
{EZR/ERE xan huan/ wéi rao B _E/#% E weéi shang/ rao shang
16. moru mor-as-u
%3 (leakin) & 57 (leak.)
RARE lou/ YRAER lou/ yi lou
yi 18U
17. naku nak-as-u
< (ery) LAY F (cause to cry)
B2 ki 752 nong ku
18. naru nar-as-u
"8 3 (ringin) & &7 (ring.)
% xiang 4
19. nayamu nayam-as-u
f4Ze(be troubled) f4 &% §(trouble)
JE1E fan ndo {E4EHE shi fan ndo
20. odoroku odorok-as-u
3% < (be surprised) ¥ H>7 (surprise)
WH(—Ik) xia( yT tido) A, .. BRR(—BE)
ba/ shi...xia( yT tido)
21. sumu sum-as-u
#Hie(endi) # %9 (endw)
52(T) wan( ligo) F£5E ndng wéan
22, tiru tir-as-u
# 5 (scatter) #% & ¥ (scatterw)
#E%) san( 1ud) (F M) &
St dido xié { nong/ sa} san
{iH... /8% shi---dido xié
23. tobu tob-as-u
5 (fly) L3 (et fly)
7 fei M. R oE AR K £

rang---féi zou/ ba---chut zbéu
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X. -e-/-as- (fEBhik)
intransirive transitive
1. ak-e'ru ak-as-u
Bii) % (dawn) B 7> (spend(the night))
K5 tian liang AR tong xido/ guod yé
2. ar-eru ar-as-u
#ih % (become ravaged) it &9 (ravage)
% huang fei {i5... 5588 shi---huang féi
238 hui huai 8% hui huai
3. bar-e-ru bar-as-u
¥ 3 (come to light) X573 (expose)
%€ pu guang f#5.. .88 shi---pl guang
4. d-e-ru d-as-u
H % (come out) H3 (take out)
W #= k7 {&/BY R /8EIF.
chd xian/ chaf 1ai/ qu} {n&/qu/shén/ I/ ji. .}chi
5. ha-e-ru hay-as-u
4 % 3 (growin) A7 (groww)
4 £ shéng zhang f&... £ shi---shéng zhang
...EH3K...zh&ng chi 14 £ H...5k zhéng cha... l4i
11. hi-eru hiy-as-u
# % % (become cool) &=°9 (cool)
$4J bian liang f&8... 7 ba---ndng lidng
4l 1éng queé {#... &340 shi---léng qué
12 hu-e-ru huy-as-u
#4 % 3 (increasein) ¥ (increase.)
#Im zéng jia 187m zéng jia
15. i-e-ru iy-as-u
% 5 (healin) 9 (healw)
ZER quan yo .. . E|AEHE shi---quan yU/ zhi
lido
16. kak-e-ru kak-as-u
R} 5 (become lacking) R H$ (miss (a meeting))
BZ quéfa $E&:8/ R Bk cud gud/ gian qué
17. kar-e-ru kar-as-u

h % (wither, dryis out)

FBMNEZE wéi xié/ ki wéi

H 67 (let wither, dry.. out)
{85... (ZEH/HEZE) shi---{ wéi xie/
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ki wei}

18. kir-e-ru kir-as-u
14 5 (run outin) & 59 (run outw)
Ri{za/5¢} yong{ wan/ guang} Fa{52¢} yong{ wan/ guang}
20. kog-e-ru kog-as-u
#1F 5 (become scorched) #7539 (scorch)
£ B /44 jigo héil jido dido &...5%#£ ba... nong jido
21. mak-e-ru mak-as-u
A7 5 (be defeated) AN T (defeat)
BCGA/HR....) bai( géil ya....) FTRK... d4 bai...
22. mo-e-ru moy-as-u
# 2 % (burnin) 3 (burne)
R OB/ B ER #RB/18 ran shaof shao
ran shao/ shao( qi lai)
23. mor-e-ru mor-as-u
#Hh 5 (eakin) 5§ (leakw
i lou i lou
24, nar-e-ru nar-as-u
181 % (become accustomed to) | 1 &9 (accustom, tame)
BB xi guan {i5... 2818 shi... xi guan
25. nur-e-ru nur-as-u
& 5 (become wet) % 59 (make wet)
1R(H) shi( dido) FHER ndng shi
26. okur-e-ru okur-as-u
E#h 3 (be later for) i 57 (delay)
iBE] chi dao FESR yan chi
217. sam-e-ru sam-as-u
¥ 5 (awake) B % 4 (wake. up)
BE(ZK) xing( 14i) ALIEE/F£ER] jido xing/ ndng xing
28. tok-e-ru tok-as-u
&1 B(meltin) & 29 (meltw,)
Bk rong hua Rk réng hua
X. -i—-/-as-
1 ik-i-ru ik-as-u
4 & 5 (live) 4 >3 (bring to life)
& hud FEIEFGE nong hud/ jiu hud
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A 7F shéng cun E.B RX #®&
shi-+-chl yi méu zhdng
iR i1
zhuang tai

2 mit-i-ru mit-as-u
%% 5 (become full) 729 (full)
FEi# chong man F&i% chong man
3 nob-i-ru nob-as-u

{1 B (become extended) {# X9 (extend)

# bian chang {1/ shén chang/ nong

FEE yan chang chang
FEF: yan chang

4. toz-i-ru toz-as-u

BA L 5 (closein) PA X9 (closew)

RA(ER) guan( bi) BR(EA) guan( bi)
XI. -i-/-o0s-

intransitive transitive

1. h-i-ru h-os-u

U % (become dry) 1E9(dry)

(F#)5Z2) (shai) gan BREKAR)] shai( yT fu)
2. horob-i-ru horob-os-u

BB (go to ruin) BiE 3 (destroy)

B3R hui mié BH% hul mié

R mié wang {8... 3§ shi---mié wang

3. ok-i-ru ok-os-u

2 & % (get upin) 8 Z 9 (getw up)

23k gi lai {&... 23k shi qgi lai
4, or-i-ru or-os-u

b 5 (get off A3 (let ofd

T&E @ T £ (N T (@

xia (jido tdng gong ju) rang( rén)---xia (jido tdng
T R
gong ju)

5. ot-i-ru ot-os-u
% b 5(fall) % & 9 (drop)
T dido xia .../ F shi---dido xia
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sug-i-ru sug-os-u
1@ & 5 (go past) i@ =¥ (pass (time))
() gud( qu) 18 du gud
XIO. -¢-/-se-
intransitive transitive
abi- ¢ -ru abi-se-ru

B U5 (pour (over oneself))
ok #FBacs b

po/ jidgo( shui zai 21 ji shén shang)
Wi lin yu

U 3 ( pour (over another))
BEOKK & BAE

po/ jigo( shul zai bié rén shén
B

shang)

H AN #w

bang( rén) lin yu
kabu- ¢ -ru kabu-se-ru
75 % (become covered (with)) | 225 B (cover (with))
(put on (one’s own) head) (put on (another’s) head)
WAWEE vei fu gai zhu B, i gai
WO B ¥F EB.EEG AN WL
téu shang dai zhe ba-+-dai zai( moéu rén) téu shang
ki- ¢ -ru ki-se-ru

# % (put on (one’s own) body)

# 4% % (put on (another’s) body)

¢ chuan HEGE MNE
bang( mou rén) chuan

ni- ¢ -ru ni-se-ru

{1 % (resemble) 1€ % (model after)

L xidng si .48 LB &
shi---xi@ng si; wéi zao

no- ¢ -ru no-se-ru

F 5 (get on) ¥ 3 (put on, give a ride to)

J& 7€ da chéng 2. W, TE... LE/
ba:+-fang zai---shang mian/
# %
da zai

mi- ¢ ‘ru mi-se-ru

R.%(see) R 5 (show)

& kan HBIANFE géi bié rén kan
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